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فضل ‌الرحمان 
بر اساس نگاه 

نو اندیشانه 
و رویکردی 

قرآن‌محور، سعی 
داشته خوانشی 

از قرآن به دست 
دهد که در دنیای 

جدید قابل اجرا 
و پذیرش باشد. 
کتاب »مضامین 

اصلی قرآن« را 
می‌توان گزارشی 

منسجم از 
مضامین قرآن با 

نگاهی جدید تلقی 
کرد و از این حیث 

کتابی مهم و 
ارزشمند است

نویـــد کرمانی، جســـتارنویس، ناشـــر و 
نویسنده خوش ذوق ایرانی، سال 1967 
در زیگن آلمان غربـــی و در خانواده‌ای 
ایرانـــی چشـــم به جهـــان گشـــود. او در 
و  رشـــته‌های شرق‌شناســـی، فلســـفه 
تئاتر پژوهی به ترتیب در دانشـــگاه‌های 
کلـــن، قاهره و بـــن تحصیل کـــرد و این 
دانشِ اندوخته، قریـــنِ ذوق ادبی‌اش 
شـــد و او را مطالعـــات میان‌رشـــته‌ای 
توانمندتر کـــرد. توجه نویـــد کرمانی در 
آثار ادبـــی‌‎اش بر تجربه‌های انســـان در 
مواجهه با مرگ، زندگـــی روزانه، ادیان، 
موسیقی و جنســـیت و در آثار پژوهشی‌ 
بر قرآن و عرفان اســـامی متمرکز است 
و تمامـــی این آثار به لطـــف ذوق ادبی و 
طبع شـــاعرانه او، با استقبال مخاطبان 
بســـیاری از طیف‌های گوناگـــون روبه‌رو 
بـــه  2015 موفـــق  شـــده اســـت. او در 
دریافت جایـــزه صلح اتحادیه ناشـــران 

و کتابفروشـــان آلمان شد.
 

قرآن‌پژوهی با رویکرد متفاوت
نویـــد کرمانـــی در 1993 در دانشـــگاه 
بـُــن و زیر نظر اشـــتفان ویلـــد و مونیکا 

گرونکـــه پایان‌نامه کارشناســـی ارشـــد 
خود را دربـــاره آراء نصر حامـــد ابوزید، 
قرآن‌پـــژوه مصـــری به‌پایـــان رســـاند. 
در 1998 رســـاله دکتـــرای خـــود را در 
رشـــته شرق‌شناســـی با عنـــوان »خدا 
زیباســـت« زیـــر نظـــر همـــان اســـاتید 
تدویـــن کـــرد. ســـال 2006 با نوشـــتن 
رســـاله »خدای هـــراس: عطـــار، ایوب 
بـــه درجـــه  و شـــورش متافیزیکـــی« 
اســـتادی در رشـــته شرق‌شناسی نائل 
شـــد. از 2000 تـــا 2003 مدیریت بخش 
مدرنیته و اســـامِ مؤسســـه مطالعات 
پیشـــرفته برلین را برعهده داشـــت. او 
اولیـــن بـــار در 2003 با نوشـــتن کتاب 
»کشته‌شـــدگان نیل یانـــگ« به عنوان 
ح شـــد. پس از  داســـتان‌نویس مطـــر
آن کتاب‌هـــای متعـــددی نوشـــت که 
همچنـــان خواندنـــی و جالب‌توجـــه 
مخاطبان بـــود از جمله رمان بلند»نام 
ِ تـــو« و کتـــاب »مـــا کیســـت؟ آلمان و 
مســـلمانانش« کـــه در آن بـــه مســـأله 
هویـــت ملی و جایـــگاه مســـلمانان در 
جامعـــه آلمـــان پرداختـــه و از امـــکان 
؛  ســـت ا گفتـــه  ســـخن  یســـتی  همز
همزیســـتی‌ای کـــه نه بر انـــکار تفاوت، 
بلکـــه بر فهم متقابل اســـتوار اســـت.
نوید کرمانـــی در قرآن‌پژوهـــی رویکرد 
را  او  را دارد.  و شـــیوه خـــاص خـــود 
نمی‌تـــوان قرآن‌پژوه به معنـــای دقیق 
کلمه و به ســـبک و سیاق قرآن‌پژوهان 
آنگلیـــکا  همچـــون  معاصـــر  نامـــدار 

نویـــورث، ‌آوری روبیـــن یـــا نصرحامـــد 
ابوزیـــد دانســـت. او در پژوهش‌هـــای 
قرآنـــی‌اش از رویکردهـــای تاریخـــی و 
انتقـــادی فاصلـــه می‌گیـــرد و بـــه متن 
قـــرآن، همچـــون نثری ادبـــی می‌نگرد 
که در حـــوزه فرهنگی تمدن اســـامی 
پدید آمـــده اســـت. این رویکـــرد وجه 
از ســـایر  آثـــار نویـــد کرمانـــی  تمایـــز 
قرآن‌پژوهان اســـت. او بـــا مدد گرفتن 
از ادبیـــات، هنر و فلســـفه اروپایی و به 
بیانـــی دیگر ذخیره دانشـــی بشـــر، به 
ســـراغ منابع و متون اسلامی می‌رود و 
تلاش می‌کند با نگاهی نو و خوانشـــی 
نـــو از ایـــن منابـــع، رهـــاوردی بـــرای 
مخاطبـــان امروزی بـــه ارمغـــان آورد و 
فهمِ گفتمان دینـــی را در جامعه امروز 
اروپایـــی میســـر کنـــد. این نـــگاه نو در 
مهم‌ترین اثر کرمانی »خدا زیباســـت« 
جلـــوه ویـــژه‌ای دارد. او در ایـــن کتاب 
هـــم در مـــرز میـــان تجربه شـــخصی و 
تأمـــات الهیاتـــی حرکـــت می‌کنـــد و 
می‌کوشد نشـــان دهد قرآن تنها متنی 
برای تفســـیر فقهی یا تاریخی نیســـت، 
بلکـــه رخدادی زیباشـــناختی اســـت؛ 
تجربه‌ای شـــنیداری و عاطفی که جان 

مخاطـــب را درمی‌نـــوردد.
ایـــن رویکرد منحصر به‌فـــرد، موقعیتی 
خـــاص بـــرای نویـــد کرمانـــی در میان 
اســـام‌پژوهان غربـــی فراهـــم آورده 
اســـت. رویکـــرد او تلفیقـــی اســـت از 
پژوهـــش دانشـــگاهی، تجربه زیســـته 

فضل‌الرحمـــان  خـــورد.  رقـــم  غـــرب 
اولین و البته تنها مســـلمانی اســـت که 
بـــه خاطـــر تحقیـــق در تمدن اســـامی 
مدال جورجیولوی دلاویدا در دانشـــگاه 
کالیفرنیـــا در لس‌آنجلس بـــه او تقدیم 
شـــد. او در شیکاگو استاد ممتاز هارولد 
ســـوئیفت نامیـــده شـــد و در 26 ژوئیه 
ســـال 1988 در جریـــان عمـــل جراحی 
قلـــب در حالی که 68 ســـال داشـــت از 

دنیـــا رفت.
کتـــاب »مضامیـــن اصلی قـــرآن« که در 
ســـال 1980 تألیف شـــد، نقطـــه‌ عطفی 
در بازشناســـاندن نظریات اسلام‌پژوهی 
فکری ـ عملی فضـــل الرحمان در میان 
عالمـــان مســـلمان و غربیـــان اســـت. 
دغدغه‌هـــای او مبنی بـــر کارآمدی قرآن 
در عصـــر جدیـــد در ۸ مضمـــون اصلی 
قرآن با شـــیوه‌ خلاقانه نشان داده شده 
اســـت. مضامین خـــدا، طبیعت، نبوت 
و وحـــی، معـــاد در مبحـــث اعتقـــادی ـ 
توحید، نبوت و معاد گزارش می‌شـــود. 
حـــوزه‌ تحصیـــات و تحقیقـــات فضـــل 
الرحمان که نشـــان‌دهنده‌ نگاه فلسفی 
او به تفســـیر قرآن اســـت در این بخش 
کامـــاً هویداســـت. فضـــل الرحمان در 
مقدمه‌ کتاب »مضامیـــن اصلی قرآن«، 
بخش عمـــده‌ای را به ارزیابـــی تألیفات 
غربیـــان در عرصـــه‌ مطالعـــات قرآنـــی 
اختصـــاص داده اســـت. او آرای جـــان 
ونســـبرا )د. 2002(، مؤلـــف دو کتـــاب 
بحـــث برانگیـــز »مطالعـــات قرآنـــی« و 
»محیـــط فرقه‌ای«، را به نقد می‌کشـــد. 
بـــه نظر ونســـبرا، منابع اســـامی در دو 
قرن اول در صدد بیـــان »تاریخ نجات« 
هســـتند نه آنچه واقعاً روی داده اســـت 
و نبایـــد مطالب این منابـــع را با روایت 
تاریخـــی ثبـــت شـــده‌ مورخان اشـــتباه 
گرفـــت و بایـــد آن را بـــا تحلیـــل ادبـــی 
بررســـی کـــرد. ونســـبرا چهـــار مضمون 
اصلـــی بـــرای قـــرآن بر‌می‌شـــمارد کـــه 
فضـــل الرحمان بشـــدت از آنهـــا انتقاد 
می‌کند و آنها را دارای خاســـتگاه یهودی 

. ند ا می‌د
 

پاسخ به سؤالات و شبهات غربیان
فضل الرحمـــان در بحث توحید )خدا، 
طبیعـــت( بـــه ارتبـــاط واجب‌الوجود با 
جهـــان و علیـــت طبیعـــی می‌پـــردازد. 
همان‌طور کـــه در مقدمه‌ کتاب اشـــاره 
کرده اســـت یکـــی از انگیزه‌هـــای او در 
تألیـــف این کتاب، پاســـخ به ســـؤالات 
غربیـــان بـــوده اســـت. بـــرای همیـــن 
منظور نویســـنده در فصل خـــدا در پی 
پاســـخ به انتقـــاد برخـــی قرآن‌پژوهان 

غربـــی   اســـت. نـــگاه فلســـفی فضـــل 
الرحمان به او اجـــازه می‌دهد در فصل 
طبیعـــت تعبیـــر منحصـــر بـــه فـــردی از 
مســـأله‌ قضا و قدر داشـــته باشـــد. او با 
اشـــاره بـــه آیات متعـــدد در صـــدد نفی 
مفهوم »جبر« و از پیش تعیین‌شـــدگی 
از واژه‌ »تقدیر« اســـت. بـــه این معنا که 
هرآنچـــه در طبیعت خلق شـــده دارای 

اســـتعداد یـــا قوانین محدود اســـت.
فضـــل الرحمـــان در فصـــل »نبـــوت و 
وحـــی« بشـــدت تحت‌تأثیـــر فارابـــی و 
ابن‌سیناســـت و نگاهـــی منتقدانـــه به 
دارد.  ســـنتی  راست‌کیشـــان  نظریـــه‌ 
نویســـنده به اهمیت نقش پیامبر)ص( 
در فرآیند وحی، تأکیـــد دارد. در بخش 
نبـــوت مباحـــث اعتقـــادی کتـــاب، بـــا 
الرحمـــان  فضـــل  نظریـــات  گـــزارش 
دربـــاره‌ وحـــی و نبوت به باور نویســـنده 
دربـــاره‌ ماهیـــت عامل وحی  نیز اشـــاره 

می‌شـــود.
نویســـنده در بخش »معـــاد« به مبحث 
معـــاد جســـمانی می‌پـــردازد و دربـــاره‌ 
ظاهری بودن یـــا صورت تمثیلی پاداش 
و عذاب آخرت اظهارنظـــر می‌کند. باور 
فضـــل الرحمـــان بـــه بیـــداری وجدان 
اخلاقی انســـان به او اجـــازه می‌دهد تا 
نگاهی متفاوت به مســـأله‌ شـــفاعت در 

ایـــن بخش ارائـــه دهد.
فصـــل آخـــر کتاب همـــراه دو پیوســـت 
در قالـــب مباحث اجتماعـــی ـ حقوقی 
الرحمـــان    گـــزارش می‌شـــود. فضـــل 
نســـبت به دیگر اصلاح‌طلبـــان دینی به 
تاریخ‌دانـــی، توجه ویژه‌ای داشـــت و به 
مســـأله‌ حقوق زنان نـــگاه تاریخی دارد. 
او که معتقد اســـت با اجتهاد براســـاس 

ســـنت زنده و پویا می‌تـــوان آیات قرآن 
را در هر عصـــری کاربردی ســـاخت، در 
صـــدد تفســـیر و تبیین آیاتی اســـت که 
بعضاً مفســـران ســـنتی در تفســـیر آنها 
در دفاع از حقـــوق زنان توفیق چندانی 

 . شتند ا ند
 

متمرکز بر جنبه‌ فردی و جمعی 
اخلاق قرآنی

 فضـــل الرحمـــان بـــا تأکیـــد بـــر جنبه‌ 
فـــردی و جمعـــی اخلاق قرآنـــی، تلاش 
بر اثبات تازگی و پویایـــی نظام تعلیمی 
قـــرآن داشـــت. او بـــه دنبال بیـــان این 
مســـأله بـــود کـــه اگـــر مســـلمان امروز 
قـــرآن را در متن تاریـــخ و فرهنگ زمان 
صـــدور نفهمد، قـــادر به کاربســـتن آن 
در شـــرایط فعلـــی‌اش نخواهـــد بـــود. 
اگـــر مســـلمانان طالـــب بهره‌منـــدی از 
علـــم و فناوری و توســـعه هســـتند باید 
نگاه ســـنتی اندیشمندان مســـلمان را 
کنـــار بگذارند و بـــه هدایتگری اخلاقی 
قـــرآن بازگردنـــد. او براین بـــاور بود که 
مضامین قرآن قادر اســـت آدمـــی را در 
چالش‌هـــای زمانـــه‌اش راهنمایی کند 
و تمام شـــئون زندگـــی او را در برگیرد. 
بنابرایـــن مســـلمانان، بـــا ایمانـــی نو و 
عملی نـــو از قـــرآن می‌تواننـــد چاره‌ای 
بر مشـــکلات و مســـائل توســـعه‌ جامعه‌ 

دینـــداران بیابند.
را  قـــرآن«  اصلـــی  »مضامیـــن  کتـــاب 
می‌توان گزارشی منســـجم از مضامین 
قـــرآن بـــا نگاهی جدیـــد تلقی کـــرد و از 
ایـــن حیـــث کتابـــی مهـــم و ارزشـــمند 
اســـت. حدود چهـــل ســـال از نگارش 
این کتـــاب می‌گذرد و به نظر می‌رســـد 
خواننـــدگان زیـــادی کـــه به اســـتخراج 
معانـــی قـــرآن مشـــتاق‌اند، به ایـــن اثر 
نیازمندنـــد امـــا به ســـبب زبـــان بیگانه‌ 
این کتاب هنوز با آن آشـــنا نشـــده‌اند. 
ترجمه‌ کتـــاب »مضامیـــن اصلی قرآن« 
و بررســـی و تحلیـــل مطالـــب آن راهی 
مناســـب بـــرای رفع ایـــن نیـــاز خواهد 
بـــود. چنانچـــه، برگزاری نشســـت‌های 
تخصصـــی دربـــاره‌ »مضامیـــن اصلـــی 
قـــرآن« پـــس از اندکـــی بعد از انتشـــار 
ترجمه‌ کتاب ـ توسط اینجانب )فاطمه 
علاقه‌بنـــدی(، بـــه ویراســـتاری دکتـــر 
مهـــرداد عباســـی و همـــت انتشـــارات 
ـ در نمایشـــگاه بین‌المللـــی  کرگـــدن 
قـــرآن؛ نشســـت هفتگی شـــهر کتاب، 
انتشـــار گفت‌وگوهـــای مطبوعاتـــی بـــا 
مترجـــم و یازدهمین نشســـت انجمن 
مطالعـــات قرآنـــی، ... مؤیـــد ایـــن امر 

. ست ا

در نـــگاه اروپایی‌هـــا بـــه تاریـــخ صـــدر اســـام، بـــه عوامـــل 
اجتماعـــی و عقیدتـــی و از همـــه مهم‌تـــر تبلیغاتـــی و نظامی 
در موفقیـــت محمد )ص( توجه شـــده اســـت؛ آنـــان کاریزما 
یـــا فرّه پیامبر را ســـتوده و به پیـــامِ برابری او اشـــاره کرده‌اند. 
امـــا در منابع اســـامی تصویر دیگری ترســـیم و گفته شـــده 
که پیروزی اســـام بیش از همه به ســـبب نفـــوذ زبانی قرآن، 
تأثیر نـــابِ زیبایی‌شناســـانه تـــاوت آن بوده اســـت. تازه در 
اینجـــا، یعنی در کتاب‌هـــای تاریخ و تراجـــم و کلام و در نگاه 
امّت به تاریخ رســـتگاری خودشـــان، اســـت که جدال پیامبر 
با شـــاعران شـــکل و شـــمایل نزاع ادبـــی نیز پیـــدا می‌کند. 
مطابـــق منابع کهن، بســـیاری از اعراب به دلیـــل زیبایی آن 

به اســـام گرویدند.
ویژگـــی خاص گزارش‌هـــای مربوط بـــه تغییر دیـــن در صدر 
اســـام بویژه آن هنگام روشـــن می‌شـــود که نظایـــر آنها را در 
ادیـــان دیگـــر جســـت‌وجو کنیـــم. پدیـــده گرویدن بـــه دین 
اسلام بر مبنای دلایل زیبایی‌شناســـانه،  در سده‌های متأخر 
بارها گزارش شـــده اســـت، اما این امر در مسیحیت به ندرت 
یافت می‌شـــود. نـــه در اناجیل و نـــه در هیچ جـــای دیگری، 

گزارش‌هـــای مشـــابه و از نظر تعداد قابل مقایســـه با اســـام 
به ثبت نرســـیده است.  

  از نظر مســـلمانان، جذبه زیبایی‌شـــناختی برآمـــده از قرآن 
جزء ســـازنده ســـنّت اعتقادی و هویت عربی آنهاســـت. این 
نوع تفســـیر و فهم جمعی از جذبه زیبایی‌شـــناختی - نه خودِ 
تجربـــه زیبایی‌شـــناختی- همـــان وجه خاص جهان اســـام 

است. »ص27-25«

 فهم معاصرانه قرآن
تأملی در مضامین اصلی قرآن نوشته فضل الرحمان محقق و اندیشمند پاکستانی

فضـــل الرحمـــان )1919-1988( محقق 
و اندیشـــمند مســـلمان پاکســـتانی، در 
مطالعـــات اســـامی مستشـــرقان تأثیر 
فراوانـــی داشـــته اســـت. محـــور اصلی 
اندیشـــه‌ فضل الرحمان که قرآن است  
و نحوه‌ دســـتیابی به مراد آیات و روش 
درســـت فهـــم و تفســـیر آن، در کتـــاب 
»مضامیـــن اصلـــی قرآن« هویداســـت. 
تخصـــص او در زمینه‌ فلســـفه‌ اســـامی 
اســـت، اما شـــهرتش در جهان اســـام 
و نیـــز در میان اسلام‌شناســـان غربی، 
بیشـــتر به ســـبب تلاش‌های او در رفع 
تقابل اســـام و دنیای مدرن اســـت. او 
به دنبال پاســـخ به این مســـأله بود که 
پیـــام جاودانه‌ قـــرآن در عیـــن انطباق 
با شـــرایط تاریخی زمان نـــزول چگونه 
می‌تواند برای مســـلمانان امروز کارآمد 

. شد با
فضل‌الرحمان ســـال 1946 به آکسفورد 
رفـــت و بـــرای دریافت مـــدرک دکتری 
پایان‌نامـــه‌ای درباره‌ فلســـفه ابن‌ســـینا 
با کمک اســـتاد راهنما پروفسور سیمن 
فان دن‌برگ تنظیم ســـاخت. در واقع 
ایـــن پایان‌نامه یـــک ترجمـــه، ویرایش 
نقادانـــه و شـــرحی بر بخشـــی از کتاب 
»النجاة« فیلســـوف مشـــهور مســـلمان 
قرن پنجم است. بین ســـال‌های 1950 
تا 1958 در دانشـــگاه دورهام آکســـفورد 
بـــه تدریس ادبیات فارســـی و فلســـفه‌ 
اســـامی مشـــغول شـــد. به گفته خود 
فضل الرحمـــان، در این زمـــان بود که 
مطالعات فلســـفی، موجب شک‌گرایی 
او در اعتقـــادات ســـنتی‌اش شـــد. او 
لنـــدن را بـــه منظـــور عضـــو شـــدن در 
ســـازمان مطالعات اســـامی دانشـــگاه 
مک‌گیـــل واقـــع در مونتـــرال کانـــادا 
ترک کـــرد. اندکـــی بعد کتـــاب »نبوت 
در اســـام« را نوشـــت کـــه در واقـــع 

ایـــن اثـــر حاصـــل مطالعات فلســـفی ـ 
کلامـــی او در متون کلاســـیک اســـامی 
و متـــون فلســـفه غـــرب بـــه زبان‌های 
لاتین، فرانســـه، یونانـــی و آلمانی بود. 
پژوهش‌های فضـــل الرحمان در زمینه‌ 
اصلاح اندیشـــه‌ دینـــی ۵ کتاب و حدود 
۷۰ مقالـــه اســـت کـــه همگی بـــه زبان 
انگلیسی هســـتند. بیشـــتر کتاب‌های 
او بـــه زبان‌هـــای جهـــان اســـام نظیر 
عربـــی، ترکـــی و اندونزیایـــی ترجمـــه 
بین‌المللـــی  نشـــریه‌های  در  و  شـــده 
معرفـــی و نقد آثـــار او به چاپ رســـیده 
امـــا آرای او در ایـــران چندان شـــناخته 
شـــده نیســـت و جز بخـــش اندکـــی از 
یکـــی از آثـــارش و چند مقالـــه‌ محدود، 
نوشـــته‌‌ای جدی درباره‌ اندیشـــه و آرای 
او بـــه فارســـی انتشـــار نیافتـــه اســـت. 
فضـــل الرحمـــان کـــه عمیقـــاً تحـــت 
ابن‌ســـینا فیلســـوف برجســـته‌  تأثیـــر 
مســـلمان قـــرار داشـــت، مشـــتاق بود 
بدانـــد فلاســـفه، علمـــای دیـــن و عرفا 
چگونـــه بـــا عقیـــده‌ نبـــوت در اســـام 
روبه‌رو می‌شـــوند. او که مشـــتاق درک 
تلاقـــی تاریخ و نبـــوت در زندگی پیامبر 
اســـام‌)ص( و چگونگی انعکاس نقش 
ایشـــان در قـــرآن بـــود، بـــا جدیـــت و 
جســـارت مفاهیم نبوت را بررسی کرد.

 
نگاهی نواندیشانه و رویکردی 

قرآن محور
فضـــل الرحمـــان بـــر اســـاس نـــگاه نو 
قرآن‌محـــور،  رویکـــردی  و  اندیشـــانه 
ســـعی داشـــته خوانشـــی از قـــرآن بـــه 
دســـت دهـــد کـــه در دنیـــای جدیـــد 
قابـــل اجـــرا و پذیرش باشـــد. بـــه نظر 
می‌رســـد تلاش‌های فضل الرحمان در 
زمینه‌هـــای علمی و پژوهشـــی در وهله‌ 
اول برای آشـــنایی خود با دستاوردهای 
جدیـــد در حـــوزه اســـامی و در وهلـــه‌ 
دوم، ایجـــاد شـــور و نشـــاط قرآنی بین 
مســـلمانان به منظور ســـهیم شدن در 
پیشـــرفت‌های مطالعات اسلامی بود.
فضـــل الرحمـــان در ســـال 1961 بـــرای 
ســـمت مدیریـــت »مؤسســـه‌ مرکـــزی 
تحقیقات اسلامی« پاکستان به دعوت 

فاطمه علاقه‌بندی
مترجم کتاب مضامین اصلی قرآن

قرآن‌پژوهی

از بلاغت قرآن تا گسترش اسلام

ملیحه احسانی‌نیک
مترجم کتاب

علوم بلاغی

زبان اعجازآور
مروری بر کتاب زبان به مثابه معجزه: قرآن متن اصلی فرهنگ عربی نوشته نوید کرمانی

زبان به مثابه معجزه
قرآن متن اصلی فرهنگ عربی

 نویسنده: نوید کرمانی
 مترجمان: ملیحه احسانی‌نیک 

و لیلا ذوالقدری
 ناشر: کرگدن

 تعداد صفحات: 144 صفحه
 قیمت: 200000 تومان

مخاطب کتاب 
»زبان به مثابه 

معجزه: قرآن 
متن اصلی 

فرهنگ عربی« 
غیرمسلمانان و 
غیرعرب‌زبان‌ها 

هستند و نوید 
کرمانی کوشیده 
تا با بهره‌گیری از 

شواهد ادبی و 
هنری و فلسفی 

غرب، فرهنگ 
عربی - اسلامی 

را برای آنان قابل 
لمس کند. 

با وجود این، 
ترجمه این اثر 
برای خواننده 

فارسی‌زبان 
خالی از لطف 

نیست؛ ظرایف 
و نکته‌سنجی‌ها 

و نگاه نو نوید 
کرمانی به مفاهیم 

و سننی که برای 
مردم درون این 
فرهنگ عادی و 
معمولی به نظر 

می‌رسد، جالب 
توجه است

و حساســـیت هنـــری. همیـــن ترکیب 
ســـبب شـــده اســـت کـــه آثـــارش پلی 
میـــان جهان اســـام و اروپـــای معاصر 
بســـازد و مخاطبان غیرمسلمان را نیز 
فراســـوی هیاهوهـــای اسلام‌ســـتیزی 
متـــن  ایـــن  انســـانی  پیـــام  پـــای  در 
مقـــدس بنشـــاند و افـــق دیگـــری در 
برابر او بگشـــاید که در آن همزیســـتی 
مسالمت‌آمیز در ســـایه صلح و امنیت 
و اخـــاق امکان‌پذیر اســـت. از این رو 
آثار او عـــاوه بر مخاطبـــان خاص، به 
مـــذاق مخاطبان عام بســـیاری خوش 
آمـــده اســـت و در جامعـــه اروپایـــی با 
اســـتقبال چشـــمگیری روبه‌رو شـــده 

. ست ا
بـــه متـــون  نـــو نویـــد کرمانـــی  نـــگاهِ 
اســـامی و بهره‌گیـــری او از ارزش‌های 
زیباشـــناختی و اخلاقی قـــرآن، ما را بر 
آن داشـــت تا اثـــری از او را ولو کوتاه به 
فارسی برگردانیم. ترجمه کتاب »خدا 
زیباست« شـــاید انتخاب مناسب‌تری 
می‌بـــود اگر پیـــش از این، اثـــر دیگری 
از نویـــد کرمانـــی ترجمـــه شـــده بود و 
مخاطـــب ایرانـــی بـــا فضـــای ذهنی او 
آشـــنا شـــده بود. خوشـــبختانه جناب 
نویـــد کرمانـــی به ســـفارش مؤسســـه 
از  »فُن‌تبُـــل« در زوریـــخ خلاصـــه‌ای 
این اثـــر مهـــم را در حـــدود ۶۰ صفحه 
و بـــا عنـــوان »زبان بـــه مثابـــه معجزه: 
قـــرآن متـــن اصلـــی فرهنـــگ عربی« 
در 2009 منتشـــر کـــرد و راه مـــا را برای 
ترجمه آثـــارش به زبان فارســـی هموار 
کـــرد. مخاطب این اثر غیرمســـلمانان 
نویـــد  و غیرعرب‌زبان‌هـــا هســـتند و 
کرمانـــی کوشـــیده تـــا بـــا بهره‌گیـــری 
از شـــواهد ادبـــی و هنـــری و فلســـفی 
غـــرب، فرهنـــگ عربـــی - اســـامی را 
بـــرای مخاطب خود قابـــل لمس کند. 
با وجـــود ایـــن، ترجمـــه این اثـــر برای 
خواننده فارســـی‌زبان خالـــی از لطف 
نکته‌ســـنجی‌ها  و  یـــف  ظرا نیســـت؛ 
و نـــگاه نـــو نویـــد کرمانی بـــه مفاهیم 
و ســـننی کـــه بـــرای مـــردم درون این 
فرهنـــگ عـــادی و معمولـــی بـــه نظـــر 

می‌رســـد، جالـــب توجه اســـت.
 

تمرکز بر ظرایف زبانی قرآنی
او در ایـــن کتـــاب مختصـــر کوشـــیده 
اســـت جنبه‌هایـــی از قـــرآن، به‌عنوان 
متنـــی اصیـــل در فرهنـــگ عربـــی را 
پررنگ کند که پیـــش از آن کمتر مورد 
توجـــه مخاطـــب اروپایـــی و غیرآشـــنا 
به ظرایـــف زبانی قـــرآن بـــود. کرمانی 

بـــه جهت آشـــنایی بـــا فضـــای الهیات 
مســـیحی و نیز شناخت کلام و فرهنگ 
اســـامی به خوبی توانسته است تمایز 
میـــان دو نظـــام الهیاتـــی را درک کنـــد 
و بـــا بیانـــی گیـــرا پیـــشِ روی مخاطب 
اروپایـــی بگـــذارد. مخاطبی کـــه نه با 
زبان عربی دم‌خور است و از فصاحت 
و بلاغـــت و قابلیت‌هـــای ایـــن زبـــان 
خبـــر دارد و نـــه بـــا فضـــای فرهنگـــی 
مســـلمانان آشـــنایی دارد. او بـــا مـــدد 
گرفتن از ادبیات، فلســـفه و هنر غربی 
که بـــرای مخاطب اروپایـــی قابل درک 
اســـت، تلاش کرده‌ حس مســـلمانان 
را نســـبت بـــه این متن اصیـــل توضیح 
دهـــد. کرمانی به خوبـــی روی نکته‌ای 
انگشـــت گذاشـــته که از دید بســـیاری 
از مخاطبـــان اروپایـــی مغفـــول مانده 
اســـت. اینکه جایـــگاه قـــرآن در میان 
مســـلمانان هماننـــد جایـــگاه انجیـــل 
در میـــان مســـیحیان نیســـت، بلکـــه 
بســـیار فراتر از آن اســـت و بـــا جایگاه 
مســـیح علیه‌الســـام برابری می‌کند. 
بـــه عبارتی دیگر محمـــد صلی‌الله علیه 
و آله و ســـلم بـــر خلاف انبیـــای پیش 
از خـــود معجـــزه‌ای بـــر صـــدق دعوی 
خود نیـــاورد. نـــه بیماری را شـــفا داد و 
نـــه روی آب راه رفـــت. تنهـــا معجزه‌ای 
کـــه صـــدق گفتـــار او را تأییـــد می‌کرد، 
قرآن بود. کلامی که خاســـتگاهی الهی 

داشـــت و بر زبـــان او جاری شـــده بود 
و اساســـاً به جهـــت خواندنـــی بودن، 
قرآن نـــام گرفته   بـــود. درک این نکته 
در فهم موارد بســـیاری کـــه در فرهنگ 
و ســـنت اســـامی پیرامون ایـــن متن 
اصیـــل شـــکل گرفتـــه، مؤثـــر اســـت. 
از جملـــه نظریه‌هـــای رایـــج پیرامـــون 

برتـــری زیباشـــناختی قـــرآن و اعجـــاز 
زیبایی‌شناســـانه آن، اهمیـــت عربـــی 
بودن زبـــان قرآن، گـــروش )گرویدن( 
مســـلمانان اولیـــه به اســـام به جهت 
زیبایـــی زبان قـــرآن، اهمیـــت تلاوت 
و قرائـــت قـــرآن بـــا صـــوت و لحـــن در 
فرهنـــگ عربـــی و غنی شـــدن شـــعر 
عربی به یمن غنـــای ادبی متن قرآن.

ترجمه این کتـــابِ کوتاه و پرمغز خالی 
از دشـــواری نبود. نوید کرمانی مطالب 
»خـــدا زیباســـت« را در ایـــن کتاب در 
نهایـــت اختصار و بـــدون ذکر ارجاع‌ها 
و اســـتنادهای علمی نقل کرده است. 
به همین جهت فهم منظور نویســـنده 
و انتقـــال پیام آن به مخاطب فارســـی 
زبـــان، مســـتلزم مراجعـــه مکـــرّر بـــه 
کتـــاب مفصـــل او و رجـــوع بـــه منابع 
و اســـتنادهای آن بـــود. عـــاوه بر این 
نثـــر نوید کرمانی بســـیار فاخـــر، ادبی 
و مملـــو از اســـتعاره‌‌ها و اصطلاح‌هـــا 
و کنایه‌هایـــی بـــود کـــه در ادبیـــات و 
فلســـفه و فرهنگ آلمانی ریشه داشت 
و از ایـــن رو از تســـلط او بـــر ادبیـــات 
آلمانی حکایت می‌کـــرد. این هم یکی 
دیگـــر از دشـــواری‌های ترجمـــه بود و 
مترجمـــان تمـــام تـــاش و ذوق ادبی 
خود را به کار بســـتند تـــا از ارزش ادبی 
متـــن اصلی نکاهنـــد و آن را در ترجمه 

فارســـی انعکاس دهند.

رئیس‌جمهـــوری وقـــت از کانـــادا بـــه 
زادگاهش دعوت شـــد. او در پی اصلاح 
اجتماعی و اخلاقـــی از فضای آکادمیک 
در غرب جدا شـــد و مدیریت مؤسســـه 
را پذیرفت. اما از جانب راست‌کیشـــان 
متعصب پاکســـتان طرد شد و به آمریکا 
جهـــت ادامـــه‌ تدریس مهاجـــرت کرد. 

فضـــای حاکم بـــر علمـــای پاکســـتان، 
قادر بـــه تحمـــل رویکرد مـــدرن علمی 
فضـــل الرحمان نبـــود. در همین زمان 
بود که فعالیت‌های علمی‌اش ســـمت 
و ســـوی پویایی بیشـــتری یافت و برای 
او وجهه‌ ممتازی بـــه عنوان یک محقق 
مســـلمان مـــدرن در جهـــان اســـام و 


